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PPPPPREFACEREFACEREFACEREFACEREFACE

WHEN READING, writing, and translating, we are always in a situation. Nothing
we read is simply a given, but all our knowledge is derived from a process of

interpretation in an individual situation. Situation not only involves time, place and
culture but also issues like verbal language and translators as human beings with
their own ideologies. Translation is also an issue of the collective, tradition, and culture,
and translators belong to different interpretive communities, which again influences
their ways of dealing with texts.

In other words, translation is human action, and translators never translate words
in isolation but bring to the translation their cultural heritage, their reading experience,
and in the case of children’s books, their own child images. It is also important to
remember that it is usually the adults who make the decisions concerning children’s
literature and its translations. When publishers publish for children, when authors
write for children, when translators translate for children, they have a child image that
they are aiming their work at. Child image may be seen from various angles: on the one
hand it is based on each individual’s personal history; on the other hand it is something
collectivized in all society.

Translating for children is an interesting topic, not the least because it gives us
insight about how we see children (and adults) and their literature in our societies. As
André Lefevere so often pointed out, translating -and translating for children even
more so- is also an issue of ideology and power. The ways translators read, write, and
translate show what kind of ideologies lie behind their solutions. The choices translators
make -concerning, e.g., vocabulary, style, proper names, and translation strategies-
influence how we see the texts in translation and their originals. They even influence
how we see ourselves as well as our own languages and cultures.

The first Finnish translation of Lewis Carroll’s Alice’s Adventures in Wonderland
(1906) by Anni Swan is an example of language and ideology. Through translating
and writing, it was Swan’s intention to give Finnish children books to read and in so
doing improve the position and the standard of the language. She also imported a new
genre, nonsense, into Finnish literature and thus influenced the way the Finnish literary
language developed in early 20th century Finland. In many ways, Swan was using the
foreign literature to nourish the Finnish language and culture. The story came from
Great Britain, but it was domesticated for Finnish child readers to make it more accessible
to them. This is still happening all around the world, which is shown in the situation
of translating children’s literature into languages like Basque, Galician, Catalonian,
and Spanish.

All these themes were discussed at the first international conference on translating
children’s literature arranged by the University of Las Palmas in March 2002. As the
first of its kind, the conference was of great importance, but it can also be seen as one
among the succession of many other recent seminars, special issues of journals and
books with the topic of translating for children. There is clearly an increasing
international interest in the so far almost neglected field of translating for children.
(There are books and articles published on translated children’s literature but there is
hardly any research on, e.g., how translations for children are actually being done and
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what kind of strategies are chosen and why.) The new popularity is very easy to
understand, if we bear in mind that in many countries, like Spain and Finland, the
translation figures for children are high. In Spain, for instance, 26 % of all the books
published in 1991 were translations, and 51 % of this figure were books for children. In
Finland, the figures are even higher: in 1997, around 80 % of the 1099 titles published
for children yearly were translations, majority of them from the English language.

This book is dealing with issues like verbal language, translators’ strategies, and
child images. The book is trying to give answers to questions like: How is the influence
and the status of the target languages shown in translations? What do the strategies
chosen by the translators, like domestication and foreignization, tell about the
translators’ attitudes and views about language policies? Can the translators’ ideologies
be seen in their texts produced in the target language and if yes, how?

The present series gives the reader more insight not only into the translation and
language policies in Spain but also into the different strategies translators may choose
in different situations and for different purposes. Initiatives like launching the series
also make it very clear how important an issue translating for children is: it plays an
important role in translation studies all over the world.

Riitta Oittinen
University of Tampere, Finland



13

IIIIINTRODUCCIÓNNTRODUCCIÓNNTRODUCCIÓNNTRODUCCIÓNNTRODUCCIÓN

«[...] la traducción es un acto de

conquista, de apropiación de lo otro. Acto que

[...] no excluye la violencia ni la arbitrariedad»

AMALIA RODRÍGUEZ MONROY

El saber del traductor (1999)

EL PRESENTE libro constituirá el primer número de la colección Estudios críticos de
 traducción de literatura infantil y juvenil. Dicha colección es el resultado de varios

proyectos de investigación dirigidos desde la Universidad de Vigo por un grupo de
investigadoras del Departamento de Traducción y Lingüística y del de Filología Inglesa,
Francesa y Alemana. En este trabajo también participan especialistas en Literatura
Infantil y Juvenil (LIJ) de diversas universidades españolas, la mayoría de ellos
integrantes de la Asociación Nacional de Investigación en Literatura Infantil y Juvenil
(ANILIJ), fundada en 1999 en la Universidad de Vigo por las responsables del grupo
de investigación que lleva a cabo este trabajo.

Esta colección se concibe como una obra abierta que crecerá a medida que se siga
profundizando en esta parcela literaria. Lo que en ella se pretende es llevar a cabo un
minucioso análisis crítico de las traducciones de LIJ inglesa y alemana a las lenguas
oficiales de España y, de este modo, intentar observar pautas comparativo-contrastivas
de comportamiento traductor. El motivo que nos ha animado a llevar a cabo la presente
investigación es la carencia manifiesta de estudios que establezcan parámetros de
evaluación de las diferentes estrategias traductológicas en este subsistema literario. La
escasez aludida ha permitido la proliferación de un gran número de traducciones de
calidad cuestionable que, sin embargo, contribuyen a la formación lectora de los niños
y jóvenes del país. Las consecuencias de esto pueden ser muchas y muy graves. Por un
lado, en estas etapas formativas los lectores asimilarán aquello que leen en las
traducciones como lo correcto, sin ser conscientes de que pueden estar contaminando
su propia lengua con estructuras y léxico calcados del código de partida. Por otro,
parte de estos lectores abandonarán el hábito de lectura después de haberse topado
con varias traducciones de mala calidad que no han conseguido transmitir los valores
artísticos del original: con un mal libro se pierde un futuro lector.

El interés por trabajar con una metodología comparativo-contrastiva que implique
a las cuatro lenguas oficiales de España obedece al deseo de comprobar si, como
parece, determinados factores de índole extratextual condicionan en gran medida las
estrategias de traducción utilizadas en el trasvase de las obras de LIJ. Entre ellos
destaca el estatus que cada lengua meta tiene, en general, para la comunidad que la
utiliza y, en particular, para el traductor que trabaja con ella: en un estado plurilingüe
como es España, en donde triunfan las relaciones diglósicas en detrimento de un
concepto ideal de bilingüismo, no es de extrañar que las traducciones de LIJ se utilicen
con fines sociolingüísticos añadidos al del mero «placer de leer».

En cuanto a los criterios de selección de obras, el punto de partida será la existencia
de traducciones en catalán, español, euskera y gallego; una vez superado este filtro
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